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	Subject matter and objective 

This Regulation establishes measures and conditions concerning the use and storage of and trade in mercury, mercury compounds and mixtures of mercury, and the manufacture and use of and trade in mercury-added products, and the management of mercury waste, in order to ensure a high level of protection of human health and the environment from anthropogenic emissions and releases of mercury and mercury compounds.
Waste 
Without prejudice to point (5) of Article 2 of this Regulation, mercury and mercury compounds, whether in pure form or in mixtures, from any of the following large sources shall be considered to be waste within the meaning of Directive 2008/98/EC and be disposed of without endangering human health or harming the environment, in accordance with that Directive
By way of derogation from point (a) of Article 5(3) of Directive 1999/31/EC, mercury waste may be temporarily stored in liquid form provided that the specific requirements for the temporary storage of mercury waste as laid down in Annexes I, II and III to that Directive are complied with and that such storage occurs in above-ground facilities dedicated to and equipped for the temporary storage of mercury waste.
3.Prior to being permanently disposed of, mercury waste shall undergo conversion and, where intended to be disposed of in above-ground facilities, conversion and solidification. Mercury waste that underwent conversion and, if applicable, solidification shall only be permanently disposed of in the following permanent storage facilities licensed for disposal of hazardous waste: (a) salt mines that are adapted for the permanent storage of mercury waste that underwent conversion, or deep underground hard rock formations providing a level of safety and confinement equivalent to or higher than that of such salt mines; or (b) above-ground facilities dedicated to and equipped for the permanent storage of mercury waste that underwent conversion and solidification and that provide a level of safety and confinement equivalent to or higher than that of the facilities referred to in point (a). Operators of permanent storage facilities shall ensure that mercury waste that underwent conversion and, if applicable, solidification is stored separately from other waste and in disposal batches in a storage chamber that is sealed. Those operators shall further ensure that the requirements set out in Directive 1999/31/EC, including the specific requirements for the temporary storage of mercury waste established in the third and fifth indents of Section 8 of Annex I and in Annex II to that Directive, are complied with in relation to the permanent storage facilities.
	члан 51a. 

	Управљање отпадном живом,  живиним једињењима и отпадом који садржи живу.
Отпадна жива и живина једињења (у чистом облику или у смесама), као и други отпад који садржи живу, збрињавају се на начин којим се не угрожава здравље људи и животна срeдина. 

Отпадна жива и живина једињења, као и други отпад који садржи живу могу се складиштити и одложити, само уколико су претходно третирани поступком конверзије и/или солидификације. 
Отпадна жива и живина једињења, као и други отпад који садржи живу складиште се одвојено од другог отпада, под посебним условима.

Отпадна жива и живина једињења, као и други отпад који садржи живу, трајно се одлажу у:

а)
подземним одлагалиштима

б)
надземним  објектима, посебно опремљеним за трајно одлагање живе.  

Влада прописује услове за управљање отпадном живом,  живиним једињењима и отпадом  који садржи живу, њиховом привременом складиштењу, третману и одлагању.


	Делимично усклађено
	Одредбе овог члана дају правну основу за доношење Уредбе о живи
	2030
	

	3.1.41.
	‘waste co-incineration plant’ means any stationary or mobile technical unit whose main purpose is the generation of energy or production of material products and which uses waste as a regular or additional fuel or in which waste is thermally treated for the purpose of disposal through the incineration by oxidation of waste as well as other thermal treatment processes, such as pyrolysis, gasification or plasma process, if the substances resulting from the treatment are subsequently incinerated;
	члан 5. став 1. тачка 32)
	ко-инсинерација (су-спаљивање) је термички третман отпада у стационарном или мобилном постројењу чија је првенствена сврха производња енергије или производа и који користи отпад као основно или додатно гориво, укључујући третман путем оксидације, као и остале поступке термичког третмана отпада као што су пиролиза, гасификација или плазма поступак, ако се супстанце које су резултат обраде накнадно спаљују;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	44.1.а.
	the plant is designed, equipped and will be maintained and operated in such a manner that the requirements of this Chapter are met taking into account the categories of waste to be incinerated or co-incinerated
	члан 41. став 1. 
	Термички третман отпада врши се у постројењима која су пројектована, изграђена у складу са законом којим се уређује изградња објеката и која су опремљена у складу са овим законом и  другим прописима
	Потпуно усклађено
	
	
	

	45.1.
	The permit shall include the following:

(a) a list of all types of waste which may be treated using at least the types of waste set out in the European Waste List established by Decision 2000/532/EC, if possible, and containing information on the quantity of each type of waste, where appropriate;

(b) the total waste incinerating or co-incinerating capacity of the plant;
(c) the limit values for emissions into air and water;
(d) the requirements for the pH, temperature and flow of waste water discharges;
(e) the sampling and measurement procedures and frequencies to be used to comply with the conditions set for emission monitoring;
(f) the maximum permissible period of any technically unavoidable stoppages, disturbances, or failures of the purification devices or the measurement devices, during which the emissions into the air and the discharges of waste water may exceed the prescribed emission limit values.
	Закон о управљању отпадом члан 41. став 6. 
	Дозвола за термички третман отпадa поступцима инсинерације или ко-инсинерације, уз прописане услове за рад садржи и следеће:

1) начин мерења и рокове узорковања и мерења по којима треба поступати како би се поштовали услови за праћење граничних вредности емисија;
2) максимално дозвољено време рада у периодима техничких прекида рада или квара уређаја за контролу загађења и мониторинг, односно прелазне периоде за рад постројења и његових делова, као и мере за прекид рада у акцидентним ситуацијама;
3) податке о највишим и најнижим тачкама паљења отпада који ће бити термички третиран, највеће и најниже калоријске вредности отпада, максимални садржај полихлорованих бифенила, хлора, сумпора, тешких метала и осталих материја које емитује постројење;
4) податке о начину мерења испуштања емисија у ваздух;
5) податке о рн вредностима, температури и протоку испуштања отпадних вода.
	Потпуно усклађено
	
	
	Тачке а) и б) члана 45. став 1. Директиве су усклађене кроз Правилник о садржини и изгледу дозволе за складиштење, третман и одлагање отпада („Службени гласник РС“, број 93/19) којим се прописују врсте отпада и капацитети.

	46.2.
	Emissions into air from waste incineration plants and waste co-incineration plants shall not exceed the emission limit values set out in parts 3 and 4 of Annex VI or determined in accordance with Part 4 of that Annex.
	члан 41. став 5. тачка 2)
	да емисије загађујућих материја и енергије у ваздух и воде не прелазе граничне вредности емисија загађујућих материја у ваздух из постројења за инсинерацију или ко-инсинерацију и граничних вредности емисија загађујућих материја при испуштању отпадних вода из система за пречишћавање отпадних гасова постројења за инсинерацију или ко-инсинерацију, прописане посебним прописом;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	50.1.
	Waste incineration plants shall be operated in such a way as to achieve a level of incineration such that the total organic carbon content of slag and bottom ashes is less than 3 % or their loss on ignition is less than 5 % of the dry weight of the material. If necessary, waste pre-treatment techniques shall be used.
	члан 41. став 10.
	Постројење за инсинерацију отпада ради тако да постигне ниво спаљивања који гарантује да ће укупни ниво органског угљеника (тос) у шљаци и котловском (ложишном) пепелу бити мањи од 3% или губитак при жарењу мањи од 5% на суву масу материјала, а уколико је неопходно, примењују се и одговарајуће технике предтретмана. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	50.2.
	Waste incineration plants shall be designed, equipped, built and operated in such a way that the gas resulting from the incineration of waste is raised, after the last injection of combustion air, in a controlled and homogeneous fashion and even under the most unfavourable conditions, to a temperature of at least 850 °C for at least two seconds.
Waste co-incineration plants shall be designed, equipped, built and operated in such a way that the gas resulting from the co-incineration of waste is raised in a controlled and homogeneous fashion and even under the most unfavourable conditions, to a temperature of at least 850 °C for at least two seconds.
If hazardous waste with a content of more than 1 % of halogenated organic substances, expressed as chlorine, is incinerated or co-incinerated, the temperature required to comply with the first and second subparagraphs shall be at least 1 100  °C.

In waste incineration plants, the temperatures set out in the first and third subparagraphs shall be measured near the inner wall of the combustion chamber. The competent authority may authorise the measurements at another representative point of the combustion chamber.


	члан 41. став 7.
	Постројење за инсинерацију и ко-инсинерацију пројектује се, опрема, изграђује и функционише (ради) тако да после последњег убризгавања ваздуха у процес сагоревања, процесни гасови на контролисан и хомоген начин, чак и у најнеповољнијим условима, достигну температуру од најмање 850°с за две секунде трајања.


	Делимично усклађено
	Алинеје 3. и 4. Директиве ће бити пренети кроз подзаконски акт
	Први квартал 2022. године
	

	50.3.
	Each combustion chamber of a waste incineration plant shall be equipped with at least one auxiliary burner. This burner shall be switched on automatically when the temperature of the combustion gases after the last injection of combustion air falls below the temperatures set out in paragraph 2. It shall also be used during plant start-up and shut-down operations in order to ensure that those temperatures are maintained at all times during these operations and as long as unburned waste is in the combustion chamber.

The auxiliary burner shall not be fed with fuels which can cause higher emissions than those resulting from the burning of gas oil as defined in Article 2(2) of Council Directive 1999/32/EC of 26 April 1999 relating to a reduction in the sulphur content of certain liquid fuels ( 36 ), liquefied gas or natural gas.


	члан 41. став 7.
	Постројење, као и свака линија постројења за инсинерацију отпада, опрема се најмање једним помоћним гориоником који мора аутоматски да се активира када температура процесног гаса падне испод 850°с, односно 1100°с, након последњег убризгавања ваздуха у процес сагоревања.


	Делимично усклађено
	Став ће бити у потпуности пренет кроз подзаконски акт
	Први квартал 2022. године
	

	50.5.
	Any heat generated by waste incineration plants or waste co-incineration plants shall be recovered as far as practicable.
	члан 41. став 5. тачка 4)
	Да је приликом термичког третмана отпада добијена топлота употребљена за производњу електричне енергије, когенерацијску производњу топлотне и електричне енергије, производњу процесне паре, даљинско грејање или је другачије ефикасно искоришћена
	Потпуно усклађено
	
	
	

	53.1.
	Residues shall be minimised in their amount and harmfulness. Residues shall be recycled, where appropriate, directly in the plant or outside.
	члан 41. став 5. тачка 6)
	Да се остаци отпада након термичког третмана отпада своде на минимум, да се ти остаци поновно користе, ако је то технички изводљиво и економски оправдано;
	Потпуно усклађено
	
	
	


PAGE  
1

